

	Christelle Juin Bry
	Domicilio: Pasteur, 87ª. Colonia Centro

	42 años
	76001 Santiago de Querétaro, Qro. México.

	Nacionalidad francesa
	Tel: (01) 442.2.24.30.10 – Cel: 044.442.1.71.72.42

	10 años de residencia en México. 
	E-mail: chrisj@prodigy.net.mx / cjuin2607@hotmail.com


TÍTULOS: 1984/1989 Licenciatura y Maestría en Artes y Letras. Universidad de Rennes, Francia.

IDIOMAS: Español: Excelente dominio del idioma hablado y escrito. Francés: Idioma materno. 

Especialización en Español Mexicano. (Inglés leído, acercamientos en Alemán, Italiano y Portugués).

Background cultural: buen conocimiento de la meseta central de México (culturas indígenas, en sus manifestaciones artesanales y decorativas). 

Avril 2008: Premiada en el Concurso de traducción literaria Proz.com, texto de Julio Cortázar, del español al francés. 
EXPERIENCIAS PROFESIONALES: 
. Actividad artística. Francia. 1986/1991. Muralismo, Restauración.

. Secretaría de Educación (Academia Rectoral de Nantes, Francia). 1990/1992. Maestra en Artes. 

. Instituto de Arqueología, Maine et Loire, Francia. 1992. Guía y Asistente Pedagógica.

. Biblioteca Universitaria, Angers, Francia. 1992/1993. Bibliotecaria.

. Agencia de Comunicación Graphic Press, La Rochelle, Francia. 1994. Redactora de un catálogo turístico premiado en París (Congreso Europeo de Turismo y Comunicación MITCAR, 1994).

. Grupo Industrial Remy-Cointreau, Destilería Angers, Francia. 1995/1998. Responsable de la producción artesanal de los “Millesimes Armagnac” para exportación. 
------------------------------------------ EMPRESA PRIVADA EN MÉXICO -----------------------------------------
. Grupo Nutec/Euro-Nutec, Querétaro, México. 1998/2002. – 2006/2007 (Firma Servicios franco-mexicana en el área pecuaria)

· Responsable de la formación en francés del personal técnico y administrativo de la compañía. 
· Traductora e Intérprete. 

· Responsable de las Relaciones Franco-Mexicanas. 
· Responsable del Departamento de Imagen de la compañía.

· Responsable del Centro de Documentación Científica Internacional.

· Responsable del Departamento de Compras Nutec.
---------------------- DOCENCIA EN INSTITUCIONES ACADÉMICAS EN MÉXICO ---------------------
. Alianza Francesa, Universidad del Valle de México, Universidad Tecnológica de Querétaro y Centro de Lenguas Internacionales de Querétaro. 2002/2006.

Reconocimientos:: Docente de Excelencia en 2005 y 2006. Asesora DELF (Diplôme d’Études en Langue Française). Alimentación Banco General de Exámenes de francés. 
------ REALIZACIONES EN TRADUCCIÓN Y LOCUCIÓN, FRANCÉS-ESPAÑOL-FRANCÉS ------
- Trabajos de traducción, documentos de investigación arqueológica, para la Asociación Internacional “PATRIMONIO SIN FRONTERAS”, París. 1997.

- Traducción de documentos técnicos + software WINPORC, área científica pecuaria /Redacción y Traducción video institucional, NUTEC, Querétaro 1999-2001.
- Traducción documentos diversos, administrativos, culturales, culinarios (École de Gastronomie Française Ritz Escoffier)… ALIANZA FRANCESA, Querétaro, 2002-2003.
- Traducción documentos técnico-científicos sobre cultivo y comercialización del aguacate y mezcal. Embalajes y etiquetas para cosméticos. Página Web. BETA COMERCIAL, Canadá, 2003.
- Recopilación y traducción material bibliográfico (historia del Derecho) en francés y español para trabajos de síntesis, fines universitarios, consultoría privada, Querétaro.
- Traducción y locución video institucional, área de la construcción, VIDEO DIGITAL, Querétaro, 2003.
- Traducción CV y documentos profesionales, consultoría privada, 2006.
- Traducción documentos diversos, guión video, encuestas, revisión de estilo… en mercadotecnia internacional, ACCENTURE, 2007.
- Traducción, edición y proofreading, 2007-2008 (inglés-francés /español-francés /francés-español).
OFERTA DE COLABORACIÓN
En complemento del currículum anexo, encontrará a continuación, una orientación sobre la calidad del servicio que mi trayectoria permite ofrecer, dentro de una dinámica de superación, congruencia y atención a las necesidades de un mundo global altamente comunicador.
Antes que todo, me es muy grato participar en la vitalidad económica y cultural de México, facilitando el flujo de información e intercambios entre las diversas entidades de habla hispana y francesa. 
Para tal efecto, me propongo poner a su disposición las fortalezas adquiridas poco a poco, a lo largo de los últimos 9 años de residencia en México, como son: 

· la colaboración en empresas líderes
· la complementariedad de las funciones desempeñadas
· el conocimiento de diversas áreas de producción y servicio, con sus respectivos campos lexicales (terminologías)

· el dinamismo y la adaptabilidad personal, técnica y cultural
Con un pleno dominio lingüístico de los siguientes campos de desarrollo: 

· la asistencia gerencial y técnica (reportes, contratos, circulares, códigos de ética…)
· las dinámicas de negocios (compra-venta de insumos, mercadotecnia, servicios y productos manufacturados, instructivos…)
· la promoción turística y cultural
· las relaciones internacionales 

· las ciencias sociales
· las ciencias de la educación

· la investigación y el desarrollo agropecuario

· la documentación científica 
· la literatura, las artes y tradiciones populares (campos de predilección)
Mi trayectoria profesional me ofreció la suerte de evaluar cuánto el cambio es siempre una promesa de apertura y de desarrollo, siempre y cuando encuentra su coherencia, tanto en una pasión continua por el descubrimiento, como en la voluntad de perfeccionamiento. 
Mientras que en el ámbito personal, lo que motiva mi esfuerzo, compromiso y placer de TRADUCIR es:
· una particular sensibilidad, curiosidad y práctica de los matices culturales y lingüísticos
· una gran capacidad técnica de asimilación, inmersión y comunicación en las lenguas extranjeras, entre las cuales considero el español mexicano y el francés como lenguas de especialización 

· una alta competencia intercultural, fruto de 9 años de desempeño fuera de mi país de origen
Por todo lo anterior, el producto que estoy en condiciones de ofrecer es: 
- Un documento traducido de calidad, perfectamente redactado y fiel a su original, en el respeto de las condiciones estipuladas (formato, plazo de entrega…), acorde a las necesidades del cliente, o mejor dicho “copartícipe”, y valorado a su justo precio. 

Me pongo a sus órdenes, con todo gusto, para efectos de cotización o cualquier complemento de información.

Bien cordialement
Mtra. Christelle Juin Bry
 cjuin2607@hotmail.com / chrisj@prodigy.net.mx / Cel: 044 442 1 71 72 42
CURRÍCULUM VITAE, Julio 2008 








